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HATOSAGI ALLATORVOSI BIZONYITVANY AZONNALI VAGASRA SZANT HAZIASITOTT JUH (OVIES ARIES) ES HAZIASITOTT KECSKE (CAPRA
HIRCUS)TOROK KOZTARSASAGBA TORTENO SZALLITASAHOZ
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DOMESTIC OVINE ANIMALS(OVIES ARIES) AND DOMESTIC CAPRINE ANIMALS(CAPRA HIRCUS) INTENDED FOR
IMMEDIATE SLAUGHTER AFTER IMPORTATION
TURKIYE CUMHURIYETI'NE KESIME GONDERILMEK UZERE ITHAL EDILEN EVCIL KOYUN CINSI HAY VANLAR(OVIES ARIES) VE KECI CINSI
HAYVANLAR(CAPRA HIRCUS) ICIN VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI

1.1. Kozponti llletékes Hatosag / Central Competent Athority | Merkezi 1.2, A bizonyitviny hivatkozisi szima / Cerrificate reference number |/
Yetkili Otorite: Sertifika referans numarasi:

1.3. Helyi Hletékes Hatosag / Local Competent Authority / Yerel Yetkili 1.5. Cimzett / Consignee | Alict

Otoritie:

Név / Name / Ad:

1.4. Feladd / Consignor / Gonderen Cim / Address | Adres:

Név / Name | Adr;
Telefonszam / Tel No.:

Cim / Address | Adres:

Telefonszam / Tel No.:

1.6. Szarmazisi orszag / Country of origin / 1.7. Szarmazasi régié | 1.8, Rendeltetési orszig / Country of 1.9. Rendeltetési régio /
Orijin Ulke: /! Region of origin / destination | Vang Ulkesi Region of destination / Varig
Orijin bolge: TOROKORSZAG / TURKEY / TURKIYE | Baolgesi:
ISO kéd / ISO Code / ISO Kodu:
Kad / Code / IS0 kéd / ISO code / 1ISO Kodu TR Kod / Code / Kodu:
Kodu:

L.10. Szirmazasi hely / Place of origin / Orijin Yeri:

Név / Name / Adi: Engedélyszam / Approval number / Onay numarasi: Cim / Address | Adres:
Név / Name | Adr: Engedélyszam / Approval number { Onay numarasi: Cim / Address | Adres:
Név / Name | Adr: Engedélyszam / Approval number / Onay numaras: Cim / Address | Adres:
L.11. Berakodis helye / Place of loading | Yikleme yert: 1.12. Indulis datuma / Date of departure | Cikis tarihi:

Indulas ideje / Time of departure / Cikis saati:
Cim / Address / Adres:

L rész: A feladott szallitmany adatai / Part [: Details of dispatched consignment / Bolum |- Yiklenen sevkivata ait
detaylar

Engedélyszim / Approval number [ Onay numarasi:

1.13. Széllitasi eszkiz / Means of transport / Naklive araci [] 1.14. Belépési pont Térokorszagba / Entry point in Turkey / Tiirkiye'ye
Repiilégép / Aeroplane { Ugak [] girig noktas::

Hajé / Ship / Gemi []

Vasiiti vagon / Railway wagon / Tren vagonu []

Koziti jirmii / Road vehicle / Karayolu tasiti []

Egyéb / Other / Diger []

Azonositis / Identification | Kimlik []

Hivatkozis okiratokra / Documentary references [ Dokiiman referanslari

1.15. Arukéd (HR kéd) / Commodity code (HS code) | Malin kodu (HS
Kodu):

1.16. Mennyiség / Quantity / Miktar:

L.17. Aru leirisa / Description of commodity / Mahn tammi:

1.18. Az alibbiak céljabol hitelesitett Aruk / Commodities certified for / Mallar
Vigas / Slaughter / Kesim igin onayhdir [<]

L19. Tordkerszigba tirténdé behozatal céljira / For import into Turkey / Tiirkiye ye ithalat igin BJ

1.20. Az aruk azonositisa / ldentification of the commodities | Mallarin kimligi
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Faj
Tudomanyos név Species
(Scientific name) / Tur
(Bilimsel adi)

Fajta/ Breed / Irk

Azonositisi
rendszer /
ldentification system
/ Kimlik sistemi

Azonositd sziam /
ldentification number
/ Kimlik numarasi

Kor / dge /! Yay

Ivar / Sex/
Cinsiyet

I

1. Egészségiigyi informaciok / Health information / Saglik bilgileri:

ILa. A bizonyitviny hivatkozasi szima / Certificate reference number |

Sertifika referans numaras::
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[L1. Egészségiigyi tanisitvany / Public Health Attestation ! Halk Sagh@i Bevani:

Alulirott hatosigi allatorvos eziton igazolom, hogy az ebben a bizonyitvinyban szereplé dllatok / [ the undersigned official veterinarian, hereby
certifv. that the animals described in this cernficare /| Ben, agagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylanim ki, bu sertitikada tanmimlanan
hayvanlar:

ILL L olyan gazdasigokbdl szirmaznak, amelyek semmilyen hivatalos dllat-egészségiigyi korlitozis alatt nem Alltak az utobbi 42 napban brucellézis, az
utébbi 30 napban lépfene és az utobbi 6 hdnapban veszettség vonatkozisaban, tovabba olyan gazdasagok dllataival sem keriiltek Kapesolatba, ahol ezek
a feltételek nem érvényesiiltek; / come from holdings which have been free from any official prohibiton on health grounds, for the last 42 days in the case of
brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax. for the last six months in the case of rabies. and have not been in contact with animals from holdings
which did not satisfy these conditions: | Brusella nedeniyle son 42 gin iginde, antraks nedeniyle son 30 giin icinde, kuduz nedenivle son alti ay iginde saghk
gerekgeleriyle herhangi bir resmi yasaklamaya maruz Kalmang bir isletmeden geldiklerini ve bu kogullan yerine getirmeyen baska isletmelerden hayvanlarla temas
etmediklerini;

11.1.2. Nem kaptak / have not received | ve

= stilbént vagy tireosztatikus anyagokat / any stilbene or thyrostatic substances / herhangi bir stilben veya tirostatik madde,

- osztrogént, androgént, gesztagént vagy P-agonistikat tartalmazo készitményt dllatgyogyiszati vagy dllattenvésztési céli kezelések
kivételével (a Tandes 96/22/EC Iranyelve szerint); / oestrogenic. androgenic. gestagenic or B-agonist substances for purposes other than
therapeutic or zootechnic treatment (as defined in Directive 96/22/EC) / tedavi veya zooteknik uygulama diginda baska amaglara ostrojenik,
androjenik, gestajenik veya B-agonist maddeler almadiklanini (96/22/EC sayih AB Direktifinde tanimlandigi gibi) onaylarim.

(b) Az exportilé orszigban a Tanies 96/23/EC (1996. 4prilis 29.) Irdnyelve szerinti maradvinyanyag monitoring programot miikbdtetnek
juhféléknél és kecskeféléknél, melyben az €16 #llatokban és az allati termékekben talilhaté bizonyos anyagokat és azok maradvinyanyagait
ellendrzik, valamint az illatok az export elbtti 30 napban nem részesiiltek hormon vagy antibiotikum Kezelésben. / Residue monitoring program has
been carried out in the exporting country for ovine and caprine animals in accordance with Counicil Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to
monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products and no hormones and antibiotics treatments has been applied for the
animals to be exported within 30 days prior to export. Thracatgr tlkede. koyun ve kegi tiirii hayvanlar i¢in 96/23/EC sayili canli hayvanlar ve hayvansal
irinlerde belirli maddeler ile bunlanin kalintilarinin izlenmesi igin alinacak ¢nlemlere iliskin Avrupa Birligi Konsey Direktifine gore kalinti izleme programi
yurutalmektedir ve ihrag edilecek hayvanlara son 30 gin igerisinde herhangi bir antibiyotik ve hormon uygulamas: vapilmanustir.

I[.1.3. az exportra kivilasztott allatok és azok anyadllatai azt kivetden sziilettek, hogy hatilyba lépett a kérédzik kérédzokbél szarmazoé has- és
csontliszttel vagy ipari tepertével (pirecel) tirténd etetésére vonatkozo tilalom. / amimals selected for export and their mothers were born afier the date
from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants was effectively enforced / Thracat igin segilen
hayvan ve annelent et-kemik unu ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve yasaklamanin etkili bir sekilde uygulandigi tarihten sonra dogmustur.

I.1.4. Az exportra Kivilasztott dllatokat dllandé azonosité rendszerrel azonositjik. / animals selected for export are identified by a permanent
identification system. [ lhrag edilmek igin se¢ilen hayvanlar, kalici kayit sistemiyle tanimlannustir.

11.2. Allategészségiigyi igazolis / Animal Health Attestation | Hayvan Saghgi Beyani:
Alulirott hat6sigi dllatorvos igazolom, hogy a fent leirt dllatok megfelelnek az alibbi kivetelményeknek: / I the undersigned offical veterinarian,

hereby certify that the animals described above meet the following requirements | Ben, agagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki,
yukarida tammlanan hayvanlar agagidaki sartlan karsilamaktadir:

I12.1. a kivetkezd koéddal jelilt teriiletrél szarmaznak: ... : @ amely e bizonyitviny kiillitisinak idépontjiban: / They come
from the territory with code ... “ swhich, at the date of issuing this certificate: /1, ....... ) kodlu topraklardan gelmislerdir, bu sertifikanin diizenlendigi
tarihte s6z konusu topraklar:

(a) 24 honapja mentes ragadds szij- és kiromfajistél, 12 hénapja keleti marhavésztol, kéknyelv-betegségtdl, Rift-vilgyi liztol, kiskérédzok
pestisétdl, juh- és kecskehimldtdl, kecskék ragadés tiiddlobjiatél és epizootids haemorrhagiis betegségtél, valamint 6 honapja hdlyagos
szajgyulladistol és / has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest. bluetongue. Rift valley fever, peste des petits
ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuro-prneumonia and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from vesicular stomatitis
and / sap hastah@indan 24 aydir, sigir vebasindan. mavidil hastah@mdan, Rift valley feverdan, koyun kegi vebasindan, koyun kegi ¢igek hastaligindan,
bulagici kegi pleuro- pneumonia’den ve epizootic haemorrhagic hastaligindan 12 aydir, vesicular stomatitistan 6 aydir aridir. ve

(b) ahol az utbbi 12 hénapban nem vakciniztak e betegségek ellen, és az ezen betegségek ellen vakcinazott haziasitott hasitott kirmii allatok
behozatala nem engedélyezett / where during the last 12 months no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-
hoofed animals vaccinated against these diseases are not permiited. | bu hastaliklara kars1 asilanmus eveil ¢ift tirnakli hayvanlanin ithalatina ve sevkiyattan
once son 12 ay boyunca bu hastaliklara karsi agi uygulamasimna izin verilmeyen holgedir.

I1.2.2. az exportilni kivint minden dllat a [L2.1. pontban leirt teriileten sziiletett és sziiletésétél fogva ott tartézkodott anélkiil, hogy érintkezett volna
importilt hasitott kérmii dllatokkal az utobbi 30 napban / each animal to be exported has been born and raised in the territory described under point
1121 simce birth and without contact with imported cloven-hoafed animals for the last 30 days; | ihrag edilecek her hayvan madde 11.2.1.de tanimlanan
topraklarda dogmug ve yetistirilmislerdir ve son 30 giin ithal edilmis ¢ift trnakl hayvanlarla temas etmemislerdir.

11.2.3. sziiletésiiktdl fogva, vagy legalibb a szillitist megeldz6 40 napban az L10. rovatban leirt gazdasig(ok)ban tartézkodtak: / they have remained
since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) described under box reference I.10. / madde 1.10."da tamimlanan isletmelerde, dogduklarindan
beri ya da sevkiyattan tnce en az 40 giin boyunca Kalmuslardir. Bu isletmelerin.

(a) amelyben ¢és amely 30 km-es kirzetében nem fordult elé kéknyelv-betegség és epizootids haemorrhagiis betegség okozta
meghbetegedés/jarvinykitirés az elmilt 60 napban; és / in and around which in an area with a 30 km radius, there has been no case / outbreak of
bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days / iginde ve 30 km ¢apindaki gevresinde, son 60 giin iginde, herhangi bir mavidil
ve epizootic haemorrhagic hastalii vakasi/salgimi gorillmemistir.

(b) amelyben és amely 10 km-es kirzetében nem fordult el6 a 11.2.1. pontban emlitett mis betegség okozta megbetegedés/jarvanykitorés az elmilt 40
napban; / in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case / outbreak of the other diseases referred to in point 11.2.1 during the
previous 40 days; [ iginde ve 10 km ¢apindaki gevresinde, son 40 gin iginde, madde 11.2.1."de belirtilen diger hastaliklara dair vaka/salgin goriilmemistir.
[1.2.4. nem nemzeti jarvinyfelszimolisi program keretében ledlendé dllatok, és nem lettek vakeindzva a 1L2.1. pontban emlitett betegségek ellen; /
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of disease nor have they been vaccinated against the diseases referred to in
point I1.2.1.; [ hastaliklanin eradikasyonuna yonelik bir ulusal program gergevesinde oldirulecek olan hayvanlar degillerdir ve Madde 11.2.1°de bahsi gecen hastaliklara
karg1 agilanmg da degillerdir.
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125, nem olyan gazdasigbil szirmaznak, vagy nem keriiltek kapesolatba olyan gazdasighdl szirmazo Allatokkal, ahol a kivetkezd betegségek
klinikai esetét diagnosztizaltik / do nor come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have
been clinically detected:/ asagidaki hastaliklanin klinik olarak tespit edildigi isletmelerden gelmemektedir ve boyle isletmelere ait hayvanlarla temas
ctmemislerdir:

(a) juhok vagy keeskék fertdzi elapasztisa (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides nagy teleptipusi
viltozata), az elmiilt hat hénapban) / contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Myeoplasma mycoides
var. mycoides "large colony"), within the last six months, | son alu ay iginde, koyun veya kegilerde bulasici agalactia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma
capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "biytik koloni"),

(b) paratuberkulézis, az elmilt 12 hénapban / paratuberculosis, within the last 12 maonths / son 12 ay i¢inde paratiiberkiiloz,

(¢) tiidé adenomatézis az elmiilt 3 évben, és ! pulmonary adenomatosis, within the last three years, and / son g il iginde pulmoner adenomatosis, ve

(d) Maedi-visna az elmiilt 3 évben / Maedi/Visna within the last three years: / son ug yil igerisinde Maedi/Visna

(¢) a giim6kor és a brucellézis klinikai tiineteit vagy mis jelét nem mutattik a kivitelt megelézé hiarom évben / have been free from clinical or other
evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export / ihracattan 6neeki ug¢ yil boyunca klinik veya baska tirlii bir tiberkiiloz ve
brusella kanitindan ari olmuglardir:

I1L.2.6, az exportilni kivint minden &llat olyan gazdasigban sziiletett és folyamatosan ott nevelkedett, ahol még soha nem diagnosztiziltik a
surlokort / each animal to be exported has been born and continuously raised on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed: / thrag
edilecek her hayvan, scrapi hastaliginin teshis edilmedigi isletmelerde dogmus ve devamh olarak buralarda yetistiriimiglerdir.

IL28. feladisuk a szarmazisi gazdasigbol trténik/tirtént" piac érintése nélkiil / they are / were™ dispatched from their holding(s) of origin, without
passing through any market / orijin isletmesinden/isletmelerinden herhangi bir pazardan ge¢meksizin sevkedilmiglerdir./sevkedildiler

vagy'" [kizvetleniil Torokorszigba,] " either | [directly to Turkey] /" ya [dosrudan Turkiyeye|
vagy'" [a TL2.1. pontban leirt teriileten fekvd, az L11. rovat alatt leirt, hatésagilag jovihagyott gyijtékizpontba térténik]. / ' or / " ya da fto the

officially authorised assembly centre described under box reference 111, situated within the territory described wnder point 112.1.] { [Madde 11.2.1.°de
tammlanan toprakta, madde I.11.°de tamimlanan resmi olarak onaylanmis toplama merkezine gonderilmislerdir. |

€s, a Torokorszigba tirténd szdllitisukat megelbzden; / and until dispatched to Turkey; / ve Tirkiye'ye sevkiyatlarina kadar burada kalmislardr.

(a) nem érintkeztek mis olyan hasitott kirmii dllattal, mely nem felel meg legalibb az ezen bizonyitvinyban leirt cgészségiigyi eldirisoknak; és / they
did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate and | hayvanlar, bu
sertifikada tanimlanan saglik sartlarina uymayan diger ¢ift tirnakli hayvanlarla temas etmemislerdir.

(b) nem voltak olyan helyen, ahol és amely 10 km-es kirzetében a 11.2.1. pontban emlitett betegségek okozta megbetegedés/jarvanykitorés az elmualt
30 napban eléfordult; / they were not any place where, or around which within 10 km radius, during 30 days prier to dispatch there has been a case /
outbreak of any of the diseases referred to in point I1.2.1.: / hayvanlar, sevkiyattan onceki 30 gin boyunca madde 11.2.1."de belirtilen hastaliklarin herhangi
birisinin vakasinin gorildugi bir yerde veya 10 km’lik gaph alaninda bulunmamislardir.

[12.9. minden szillitéjirmiivet vagy konténert a berakodis eltt megtisztitottak, és hatésigilag jévahagyott fertétlenitiszerrel fertdtlenitettek; / any
transport vehicles or containers in wich they were loaded were cleaned and disinfected befare loading with an officially authorised disinfectant: |

hayvanlarin viiklendikleri nakliye araglart veva konteymirlar, vitklemeden once, resmi olarak onaylanmis bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte
edilmiglerdir.

IL2.10. az dllatokat a berakodas elétti 24 ériban hatésigi illatorvos megvizsgilta, és azok nem mutattik betegség klinikai tiineteit: / they were
examined by an official veterinarian within 24 hours aof loading and showed no chinical sign of disease. { hayvanlar, yiklemeden onceki 24 saat iginde resmi
bir veteriner hekim tarafindan muaycene edildiler ve her herhangi bir hastaligza kargi klinik semptom gostermediler.

IL2.11. az dllatok berakodisa Torikorszigba tirténd feladis céljabol .........  ....... (€éééé/hh/nn) -dn/-én tirtént a fenti 1.13. rovatban emlitett
szallitbeszkizbe, amelyet berakodas eldtt kitisztitottak és hatésigilag j6vihagyott fertitlenitiszerrel fertGtlenitettek, és kialakitisa olyan, hogy
szallitis kézben iirilék, vizelet, alomanyag vagy takarminy a Jjarmiibsl vagy konténerbél nem folyhat vagy hullhat ki. / they have been loaded for
Vvl in the means of transport described under box reference 1.13. above that were cleaned and disinfected
before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that Jaeces, urine, litter, or fodder could not flow or fall out of the vehicle or
container during transportation. | Hayvanlar, Tirkive ve sevkedilmek amaciyla ........... . ... - (gg/aalyyyy) tarihinde, madde 1.13.te belirtilen, yikkleme
Oncest resmi olarak onaylanmus bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekie edilmis ve naklive siiresince digky, idrar, ¢oplerin veya altliklarin
dokiilemeyecegi veya sizamayacagi tarzda tiretilmig bir nakliye aracina viklenmiglerdir

IL3. Allatszallitasi igazolds / Animal transport attestation | Hayvan nakliye beyan:

Alulirott hatdsigi allatorvos igazolom, hogy a fent lelirt dllatokat a berakodis elitt és sorin az 122005/EK tanicsi rendelet vonatkozd
rendelkezéseivel dsszhangban gondoztik, kiilonssen az itatds és etetés tekintetében, és alkalmasak a tervezett szallitasra. / I the undersigned official
veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions
of Regulation (EC) No 1/2005 in particular as regards watering and Jeeding, and they are fit for the intended transport. [ Ben asagida imzasi bulunan resmj
veteriner, yukanida tammlanan hayvanlarin yikleme oneesinde ve sirasinda ozellikle sulama ve besleme yoniinden uygun sekilde muamele edildiklerini ve amaglanan
nakliye igin uygun durumda olduklarinm onaylarim,

Megjegyzések / Notes / Notlar

Ez a bizonyitviny az azonnali vigdsra szint hiziasitott é16 juhra (Ovies Aries) és haziasitott él6 kecskére (Capra Hircus) vonatkozik. / This
certificate is meant for live domestic ovine animals (Ovies Aries) and domestic caprine animels (Capra Hircus) intended for immediate slaughter. / Bu
sertifika, hemen kesime gonderilmesi amaglanan canli eveil koyun cinsi (Ovies Aries) ve kegi cinsi hayvanlar(Capra Hircus) hayvanlar igindir,

L. rész: / Part I / Bolim 1.

- L.7. rovat: 1SO teriiletkéd / Box reference 1.7.: provide the 1SO code of territory /Madde 1.7 toprak pargasinin ISO kodu.

- L11. rovat: A gyiijtéallomasnak (ha van) meg kell felelnie a 79/542/EGK tandcsi hatirozat L. melléklete 3.B. részében megillapitott jovahagyasi
feltételeknek / Box reference 111 the assembly centre, if any, must fulfil the conditions Jor its approval, as laid down in Part 5 of Annex 1 to Regulation
(EU) No 20672010 (SANCO/4787/2009) | Madde 1.11: Toplama merkezi, eger varsa, onayl igin 206/2010 (SANCO/4787/2009) sayih AB Tuzigiinde Ek-I'in
5. Bolimiinde belirtilen sartlan karsilamaly. J
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L13. rovat: Meg kell adni a nyilvintartis not (vasati koesi vagy konténer). a rendszamot (teherauto), jaratszimot (repiild) vagy nevet (hajo).
Kirakodis és atrakodis esetén a feladonak tijékoztatnia kell az dllategészséeiigvi hatirdllomast a Tirikorszigba tirténd belépésril / Box reference
L13.: registration number (ratheay wagons or container and larries), flight munber (aircrafi) or name (ship) is to he provided. In case of unloading and
reloading, the consignor must inform the entry point into Turkey. { Madde 1.13- Kayit numarasi (tren vagonlart veya kontevnir ve kamyonlar), ugus numaras)
(ucak) veya isim (gemi) girllmelidir. Bosaltma ve geri yiikleme durumunda, gonderen, bu durumu Turkiye'ye giris noktasina bildirmelidir,
= L20. rovat: Azonosito rendszer: az allatoknak viselniiik kell az alibbiakat / Box reference 1.20).: identification system: the animals must bear [ Madde
1.20: Kimliklendirme sistemi: Hayvanlar:
- A szarmazisi gazdasig visszakeresését lehetdvé tevi egyedi szim. Az AZonositd rendszer leirisa (azaz fiilszam, tetovilis, besiités, chip,
transzponder). / an individual mumber which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as lag, tattoos, brand. chip,
transponder.) | orijin yerine ulasmayi saglamaya izin verecck ayr ayrt numaralandinlmis olmahidir. Kimliklendirme sistemini belirtin (lag, dovime, marka,
¢ip, transponder vb.)
- fiiljelz6, amelyen szerepel az exportilé orszig 1SO-kidja. Az cgyedi szimnak lehetivé kell tennie a szarmazisi gazdasig visszakeresését / an eartag
that includes the ISO of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises aof origin. / Thracatgr tilkenin SO kodunu igeren
kulak kiipesini tasimalidir. orijin yerine ulasmayi saglamaya izin verecek ayry ayri numaralandirilmig olmalidhr
- L.20. rovat: Kor: Sziiletési idé (€ééé/hh/nn). / Box reference 120, - Age: Date of birth (dd/mm/ vy { Madde 1.20- Yag: Dogum tarihi (gg/aalyyyy)
- L20. rovat: Ivar (M = himivari, F = ndivara, C = ivartalanitott him). / Box reference 1.20: Sex (M=male. F=female, C=castrated} / Madde 1.20-
Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=Kkastre)
2.rész/ Part I / Bolum 11.:
" A nem Kivint rész torlendd. / Keep as appropriate. | " Uygun sekilde saklayin.
® Adja meg az orszig 1SO kodjat. / ' insert the ISO code of the country. /¥ Ulkenin 1SO kodunu giriniz,

Hatésdgi allatorvos / Official veterinarian / Resmi veteriner hekimin

Név (Nagy betiikkel) / Name (in capital letters) | Adi (biiyuk harflerle): Képesités és beosztas / Qualification and title | Yetki ve unvan:
Datum / Date / Tarih: Aldirds / Signature / imza:

Bélyegzi / Stamp / Muhiir:
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